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B E K Ö S Z Ö N T Ő 

S z e m é l y e s j e l l e g ű v a l l o m á s s a l kell kezdenem: 
Kern vagyok n é p r a j z k u t a t ó , csak a f fé le m a g á n o s d i l e t t á n s . H i v a t á s o m 

nál é s é r d e k l ő d é s e m n é l l ó g v a (anyanyelvel tan í tok az egyik zentai elemi 
i sko lában) olykor-olykor m a g á n s z o r g a l o m b ó l k i r á n d u l o k a néprajz t e r ü 
l e t é r e is. Ö s s z e g y ű j t ő k magamnak é s t a n í t v á n y a i m n a k ugy-egy csokorra 
va ló s z í n e s v i rágot , hogy a l k a l o m a d t á n d e r ű t é s napsugarat lopjak á l 
taluk az i r o d a l o m e l m é l e t i é s a n y e l v t a n ó r á k m é l a u n a l m á b a . 

T a l l ó z g a t v a a szellemi népra jz kiterjedt m e z e j é n , a helyi m o n d á k 
g y ű j t ö g e t é s e k ö z b e n bukkantam a n é p i a n e k d o t á k r a . Ú g y t a l á l t a m , hogy 
e l é g g é elhanyagolt é s g a z d á t l a n kincsei ezek a n é p szellemi t e r m é k e i n e k , 
mert eleddig — tudtommal— J ó k a i n é s G y ö r g y Lajoson k í v ü l senki sem 
foglalkozott v e l ü k é r d e m ü k szerint a h i v a t á s o s e t n o g r á f u s o k közül . M i n 
dig csak a l k a l o m s z e r ű e n é s m e l l é k e s e n k e r ü l t e k tollhegyre valamely 
g y ű j t ő f e l j e g y z é s e i b e n . J ó m a g a m is m á s m ű f a j ( g y e r m e k j á t é k o k , boszor
k á n y - é s k i n c s m o n d á k ) u t á n kutatva j ö t t e m rá. mennyi d e r ű s , s z í v e t v i 
d í tó t ré fá s h a g y o m á n y , b o h ó k á s t ö r t é n e t is él m é g — f ő l e g — az i d ő 
sebbjeink e m l é k e z e t é b e n . Ezeket az í zes t ö r t é n e t e k e t k í s é r e l t e m meg 
s z e r é n y g y ű j t e m é n y b e ö s s z e t e r e l n i , laza keretbe foglalni. 

Tudom, hogy a mai s t í l u s e s z m é n y : a t á r g y i a s é s é r z e l e m s z e g é n y próza 
k o r á b a n a n e k d o t á t g y ű j t e n i nem é p p e n k o r s z e r ű v á l l a l k o z á s . A mai iro
dalom m á r nemigen tud mit kezdeni az a n e k d o t á v a l . M ű v e l é s é t ó sd inak , 
a p a t r i a r c h á l i s irodalmi h a g y o m á n y á p o l á s á n a k tartja, provincial izmus
nak, s e z é r t nem egy író és kri t ikus l e g s z í v e s e b b e n k i t i l t a n á az iroda
l o m b ó l . 

A p e d a g ó g u s n a k m á s a v é l e m é n y e erről a mostoha m ű f a j r ó l . A z is
kolai gyakorlat tapasztalatai a lap ján mondhatom, hogy az anekdota fris
sít i a tan í tá s i órát , s z ó r a k o z t a t v a taní t , s egy-egy irodalmi vagy tör téne t i 
kor s z e l l e m é n e k m e g é r t e t é s é t — amelyhez e g y é b k é n t órák k e l l e n é n e k — 
a k e l l ő helyen é s s z í n e s e n e l b e s z é l t anekdota perceken b e l ü l k é p e s e l 
érni . É r t h e t ő . A z igazán jó a n e k d o t á b a n szinte s ű r í t v e van minden: a 
kor, a k u l t ú r h i s t ó r i a , az e g é s z t á r s a d a l o m . I l l é s E n d r e , a m ű f a j jeles m ű 
v e l ő j e ír ja: „ . . . e z a m i k r o - m ü f a j sokszor jobban á t v i l á g í t egy-egy em
bert, egy-egy helyzetet, egy-egy kort, mint a h o s s z ú l é l e k b ú v á r l á s o k ! 
Kul i s sza n é l k ü l tudja a l é n y e g e t f e l idézn i ." 

E z é r t nem tartom hát h i á b a v a l ó i d ő t ö l t é s n e k az a n e k d o t á v a l v a l ó fog
la lkozás t . 

A z is tudott dolog, hogy az anekdota v á n d o r t e r m é k , amolyan nemzet
köz i m ű f a j . Egy-egy j ó c s a t t a n ó r a é p ü l t h i s tór ia hamar v á l i k o r s z á g j á r ó 
t ö r t é n e t t é , ső t á t l é p v e a nyelvi é s a fö ldrajz i ha tárokat , otthont lel min -



d e n ü t t , k ö n n y e n g y ö k e r e t ereszt idegen talajon is. É p p e n e z é r t a Mo
s o l y g ó Ti sza mente a n y a g á n a k g y ű j t é s e és r e n d e z é s e k ö z b e n kihagytam 
azokat az a n e k d o t á k a t , amelyeken m e g l á t s z o t t az idegen k ö n t ö s , vagy 
amelyekben m á s h o n n a n olvasott é s hallott c s a t t a n ó k r a v é l t e m rá i smern i . 
C s a k azokat vettem fel g y ű j t e m é n y e m b e , amelyek — bár ezt az anek
dota v á n d o r jellege miatt csak r e l a t í v h i t e l e s s é g g e l mondhatom — tud
tommal zentai ta la jbó l sarjadtak, s amelyek a zentai vagy Zenta k ö r 
n y é k i emberek k e d é l y v i l á g á t , szellemes m e g n y i l a t k o z á s a i t tükröz ik . 

F o n t o s k o d ó t u d á l é k o s s á g volna s a j á t s á g o s T i s z a menti h u m o r r ó l be
szé ln i , hiszen minden v i d é k , t á j e g y s é g l a k ó i b a n benne él a v i d á m csat
t a n ó r a é p ü l t anekdota k e d v e l é s e ; í g y a zentai é s a Zenta k ö r n y é k i l a 
k o s s á g l e l k é b e n is. B i z o n y í t j á k ezt a g y ű j t e m é n y b e n felvett a p r ó é s 
j e l l e m z ő t ö r t é n e t e k , a m e l y e k b ő l k i v i l á g l i k , hogy a zentai „ p ó g á r ' - n a k , 
lett l é g y e n az t ö b b száz l á n c o s nagygazda vagy a l v é g i z se l l ér , a m ú l t b a n 
sem kellett e l m é s s é g é r t a s z o m s z é d b a mennie. 

B e k e r ü l t a g y ű j t e m é n y b e olyasmi is, a m i t a l á n nem mindig anekdota, 
é le , c s a t t a n ó j a sincs, olykor csak egy k é p , adat, egy darab v a l ó s á g , de 
mert j e l l e m z ő erő van benne, embert ábrázo l , mert g o n d o l k o d á s m ó d r a , 
é s z járásra utal — helyet kapott a t ö b b i e k s o r á b a n . 

R é g e n e l k ö l t ö z ö t t n a g y g a z d á k , s z e g é n y p a r a s z t o k , p o l g á r o k e m l é k e z e t e 
v i l lan fel ezekben a d e r ű s vagy j e l l e m z ő t ö r t é n e t k é k b e n , de itt-ott a 
m á b ó l vagy a k ö z e l m ú l t b ó l is akad egy-egy sziporka, s z í n e s szellemi 
b u b o r é k . Sehol sem a k e g y e l e t s é r t ő s z á n d é k vezetett. P u s z t á n a l e t ű n t , 
i l letve a t ű n ő f é l b e n l é v ő m ú l t k a l l ó d ó darabjainak m e g m e n t é s e volt a 
c é l o m , ö s s z e s z e d e g e t t e m őke t , mert ú g y t a l á l o m , hogy ma m á r az „ a b 
szo lú t" é s k i ö t l ö t t viccek k o r á b a n k e v é s b é buzog é s a p a d ó b a n v a n a rég i 
s z ó b e l i k ö l t é s z e t n e k ez a forrása . 

E g y - k é t s z ó t m é g a g y ű j t e m é n y s t í lusáró l , n y e l v e z e t é r ő l . 
G y ű j t é s k ö z b e n a r r a t ö r e k e d t e m , hogy e g y s é g e s s t í l u s b a n jegyezzem 

le a t ö r t é n e t k é k e t , melyek k ö z ü l nem egyet h á r o m - n é g y k ö z l ő t ő l kellett 
— sokszor f é l m o n d a t o n k é n t — , h i á n y o s a n , szinte darabokban ö s s z e s z e 
degetnem. Ott, ahol azonban ezt lehetett, a k ö z l ő s z e m é l y k i f e j e z é s e i t é s 
szava j á r á s á t is b e l e ö t v ö z t e m a s z ö v e g b e . 

Mive l az a n e k d o t á k e l m o n d á s á n á l h i t e l e s s é g r e t ö r e k e d t e m , u g y a n ú g y 
nye lv i t é r e n is hitelesnek kellett lennem — , ez a m a g y a r á z a t a annak, 
hogy h e l y e n k é n t a t á j n y e l v e n v a l ó b e s z é d e t alkalmaztam. N e m a giccses 
á l n é p i e s k e d é s volt ezzel a c é l o m . A rég i , a m á r csak f ő l e g ö r e g e b b j e i 
á l ta l b e s z é l t n y e l v i s t í l u s t k í v á n t a m visszaadni j e l l e m z é s ü l , persze csak 
m é r t é k k e l . Lehet , hogy a h i v a t á s o s n y e l v é s z mindezt m ü n é p i e s n e k fogja 
í t é ln i , de h a n g s ú l y o z n i s z e r e t n é m : ez a g y ű j t e m é n y nem n y e l v é s z e t i c é 
lokat szo lgá l . 

M é g csak annyit: k ö z l é s e m nem a teljes anyag, annak c s u p á n egyhar
mada: v á l o g a t á s , k ó s t o l ó a zentai é s Zenta k ö r n y é k i n é p szel lemi t e r m é 
sébő l . 

I g é n y t e l e n g y ű j t e m é n y e m e t azzal a m e g g y ő z ő d é s s e l teszem le a Híd 
s z e r k e s z t ő s é g é n e k asz ta lára , hogy nem v é g e z t e m h i á b a v a l ó m u n k á t . T a 
l á n m á s p e d a g ó g u s t á r s a k a t is ö s z t ö n ö z n i tud m a j d ez a g y ű j t e m é n y arra , 
hogy s z o r g a l m a z z á k k ö r n y e z e t ü k b e n a szellemi h a g y o m á n y v e s z e n d ő 
t e r m é k e i n e k g y ű j t é s é t , a V a j d a s á g szellemi n é p r a j z á n a k f ö l t é r k é p e z é s é t . 

V é g s ő ideje l e n n e . . . 

Zenta, 1969. december 
Tőke István 



E M L É K E Z Z Ü N K R É G I E K R Ő L . . . ! 





H Í D A V A T Á S 

Az első zentai vashidat 1908-ban adtak át a forga
lomnak. Az ünnepélyes aktuson jelen volt az egész 
városi kupaktanács. Berzencei Domokos városi főmér
nök, a munkálatok vezetője volt az ünnepi szónok, 
aki köszöntő beszéde végén merő -udvariasságból meg
kérte a városatyákat: nyilatkozzanak, mondjanak v é 
leményt az új hídról. A felhívást követő csendben 
Kecskeméti Pista bácsi — jeles papucsos a Mária ut
cából — odafontoskodott az új híd egyik tartóoszlo
pához, akkurátusan körülrugdosta a csizma orrával, s 
nagy fennhangon így szólt: 

— H á t . . . Szép ez a híd, ammán szent igaz, de én 
azért e' kicsit gyengé i lem! 

A bizalmatlanabbjai, a mindenben t a máskadók nyom
ban rábólintottak, hogy igazsága vagyon. Lehet biz' 
abban valami, amit Pista bácsi állít. Mindjárt született 
is ajánlat: a csókái uraság barmai éppen ott kérődz-
tek a bánáti oldalon, tehát kéznél voltak; tereljék át 
a marhacsordát a hídon, s így tapasztalják ki, hogy 
ugyan állj a-e a terhelést! 

Megtörtént. 
Utána ismét Berzencei állott elő, de már azzal, hogy 

most még hajtsák át az öreg Kecskeméti t is, é s ha 
ő alatta sem szakad le az új híd, akkor nyugodt l é 
lekkel átadhatják a forgalomnak. 

E Z I S M E G T E S Z I 

A századforduló idején hosszú képviselőházi vita 
után az állami anyakönyvvezetés t itették kötelezővé 
az egyházi helyett. 

Az első ál lami anyakönyvvezető Zentán Kuthy L a 
jos volt, s vele esett meg a következő história: 

Egy ízben valami rangosabb párt kellett összeadnia, 
s hogy minél díszesebb legyen a szertartás, hazaküldte 
Jánost, a hivatali szolgát zsinóros ünnepi felöltőjéért: 

— János, menjen el hozzánk, és kérje el a fe lesé 
gemtől a ferenejóskámat! 

— A . . . micsodát, kérem? 
— Mondtam már: a ferenejóskámat! De siessen! 
— Igenis. 
Az öreg h ü m m ö g v e elment, s fél óra múlva beál l í 

tott egy — hatalmas képpel . 
— Hát ez mi? — rökönyödöVtt meg az anyakönyv

vezető. 
— Tekintetes úr, a naccsága nem vót otthun, oszt 

a cseléddé* hiába kerestük, nem tanátuk a Ferenc 
Jóskát. Helette leakasztottuk a Kossuth Lajost. Ügy 
vélekedők, ez is megteszi . . . 

S O S E T/RRZ VÉGE 

A Vartus ikrek (három testvér) nevezetes szőlőbir
tokosok voltak valamikor lent Budzsákban. Szüle té 
sükről a következő anekdota járja m é g ma is a régi 
öregek között: 



Apjuk, Vartus Alajos, híres kaszinóba járó ember 
volt. A v i lág minden kincséért sem mondott volna le 
ebbéli szórakozásáról, s mindennap ott kártyázott asz
taltársaságával a megszokott helyén. 

A kritikus napon is, a m í g felesége otthon vajúdott , 
ö be lemélyedve a „nemzeti csendesbe", azaz a ferblibe, 
éppen osztott, amikor sietve jött a k iscse léd: 

— Tekintetes úr! Kis lánya született! 
— Kislány? A rézangyalát! E r r e iszunk egyet em

berek! — s örömében egy kört fizetett mindenkinek. 
Fél óra m ú l v a ehol, újra piheg a hírnök: 
— Tekintetes úr! Egy kisf iú is született! 
— Nahát ! F iú is! E z aztán igen! 
S Alajos úr a nagy örömre i smét egy körrel tetézd 

az előbbit. 
Ujabb fél óra múlva nagy lihegve szalad a pesz-

tonka: 
— Tekintetes úr, tekintetes úr! Még egy kislánya 

született! 
De erre már az ünnepelt is odavágta a kártyát : 
— A fene egye meg, csak haza köll menni, mer' 

ennek úgy látszik, scse lesz vége ! 

T I S Z T E L E T T E L J E S FELLEBBEZÉS 

Még a század e lején történt, hogy egy adai szerb 
juhász holmi birkalopás vagy tán inkább tilos legel
tetésből k i fo lyó lag-e — ezen m á r most hiába d é v á n -
koznánk — alaposan megkopogtatta egy mákosd budár 
feje tetejét. Bíróságra került a dolog, s mivel a tekin
tetes törvény az e lkövetett .túlkapásért nem tartotta 
e legendőnek a belső bűnbánatot , a juhászt annak 
rendje s módja szerint el ítélte . 

A hivatalos tolmács lakonikus rövidséggel ismertette 
a magyarul nem tudó legénnyel a bíróság Ítéletét: 

— ImaS da odležiS dva meseca u zatvoru!* 
A juhász sokallta a büntetést , s nem éppen ildomos 

mondat kíséretében nyugtázta a rámért kvótát : 
— Serem ti se u presudu!** — kommentá l ta népi 

tömörséggel . 
— Mi a vádlott válasza? — érdeklődött a kissé na

gyothal ló bíró. 
— Az elítélt tisztelettel fellebbez — fordított „ka

pásból" a galambepéjű tolmács. 

ÜGYVÉDI F U R F A N G 

Dr. Huszágh Nándor ügyvéd (Huszágh László nyu
galmazott gyógyszerész apja) hallani sem akart az or
vosról, pedig súflyos asz tmában szenvedett. A dohány
zásról sem akart deszokni, s hiába könyörögtek a 
hozzátartozói — naponta elszívta a maga h á r o m 
szivarját. Egyszer átment Szegedre, meglátogatni ott 

• K c t h ó n a p l b ö r t ö n b ü n t e t é s t k a p t á l ! 
• • Sz . . . k az Í t é l e tbe 1 



élő leányait , akik végül is rávették, hogy menjen 
szakorvoshoz. 

A specialista nyomban megállapította a kórt, s meg
kérdezte botegét, hogy dohányzik-e . 

— Igen. 
— S mennyit sz ív naponta? 
Az öreg élt a gyanúval , hogy most pedig némi t i l 

tások és korlátozások következnek, ezért hát e lőv i 
gyázatosságból így válaszolt: 

— H á t . . . tíz szivart. 
— Az sok, nagyon sok, ügyvéd úr. Ü g y vélem, e lég 

lesz önnek öt is. Nem gondolja? 
— Ha úgy találja a doktor ú r . . . 
Hazatérve leányai rögtön azzal a kérdésse l fogadták 

apjukat, hogy eltiltotta-e az orvos a szivartól. 
— Nem az — mondta az öreg dicsekedve —, hanem 

m é g ket tőt engedélyezett! 

DÍSZES TEMETÉS 

Gózon István prépost is egyre inkább itávolodó és 
ködbe vesző alakja a régi Zenta jeles embereinek. 
Pedig annak idején híres volt jóízű humoráról , szel
lemes élceiről. 

A századfordulón történt, hogy bemegy hozzá egy 
tóparti parasztember, akinek meghalt az anyósa. A z 
illető afféle gangos és rátarti paraszt l évén — száraz
kapubejáratos! —, díszes temetés i akart, mutatósat, 
mert ha öt koronát sajnált is az orvostól, ezret szí
vesen rááldozott a temetésre, nehogy a vi lág azt 
mondja rá: „No az is csak úgy begyugta az anyját 
a fődbe!" 

Elsorolja annak rendje s módja szerint, hány pa
posat akar, hány ministránssal , milyen ruhában, mi 
féle szertartással stb. Többek között kiköti azt is, hogy 
Gózon a préposti süvegét is tegye fel a t emetés alkal
mával . 

— Semmi akadálya, barátom. Semmi akadálya — 
mondja a főpap —, de az 25 koronával megdrágítja 
a temetési költségeket. 

— Hü, a' sok lesz! — vakarja fejét a paraszt, aki 
már addig_is borsosnak találta a temetési árjegyzé
ket, s most alkudni akart. — Nem lehetne valamivel 
ócsóbb? Mondjuk . . . húsz korona? 

— Mit? — önti el az indulat a prépost urat. Bero
han a sekrestyébe, kihozza a díszes süveget , s az 
ámuló paraszt fejébe nyomva rárivall: 

— Maga mennyiért menne vég ig a főutcán ebben 
a maskarában? 

— Én? I z é . . . Semmi pizé' réfost úr, semmi pízér'! 
— szabódik a megrökönyödött tóparti gazda. 

— Nohát , akkor tül lem mért sajnálja azt az öt ko
ronát? Mért garasoskodik? 

T E C A N É N I R Ó M Á B A N 

Még az első világháború előtt nagyobb számú h i v ő -
sereg látogatott el Zentárói a római Szent Péter ba
zilikába. A zarándokok között ott volt Teca néni is, 



buzgó hivője és adakozója az egyháznak. A jámbor 
hívőket a pápa színe e l é is elvitték, s ez alkalommal 
megmutatták nekik a vatikáni képtár mesés értékű 
szobor és festészeti kincseit. Tudott dolog, hogy a 
klasszikus és barokk képek témája (Léda és a hattyú, 
Európa a bikával), nem minden esetben vág össze a 
rózsafüzérrel, amit Teca néniék itt is buzgón morzsol
gattak. Bizony, a szemérmes vidéki szemlé le tű hivők 
nem győzték a tekintetüket lesütni, fejüket kapkodni 
a vatikáni képtár csarnokában. 

Rómából visszatérve Teca néni így számolt be a 
nevezetes búcsújárás tapasztalatairól az egyik köz i s 
mert zentai ügyvédnek: 

— Tuggya, ügyvégy úr, vótunk Rámában a p lébá
nián is, a pápánál, de ott a gangon annyi szemtelens íg 
van, hogy nekem köphetnékem vót. Képzelje, a p lé 
bánia gangja tele van meztelen asszonyokkal, meg 
förtelmes emberekkel! Nohát ijet! Oda se mék többet! 



N A G Y G A Z D A K, „ P Ö G Á R O K " É S N É P I A L A K O K 





TÓTH MÁRTON 

Nagyhátú gazda hírében állt m é g a századforduló 
előtt az öreg Tóth Márton, a nevezetes Tóth família 
apja. Amolyan kultúriszonyban szenvedő, Pató P á l - o s 
szemléletű, maradi gazdagparaszt volt, ak i előtt csak 
száz láncon túl kezdődött az ember. 

Hajdanvolt cselédeinek maradékai regélik róla, hogy 
nyűtte, hajtotta a szegényt, ha kanász, ha csordás, ha 
kocsisbéres volt is; nem tett köztük különbséget. Mint 
mondják, kevés és rossz ennivalón tartotta a cselédeit: 
„fekete kinyéren, kicsi szalonnán meg nagy vöröshaj -
mán". Nem is tartozott a népszerű gazdák közé. Cse
lédfogadáskor ő is elment a Hajduska-fé le vendéglőbe, 
de messze elkerülték asztalát a béresjelöltek, pedig 
ugyancsak invitálta őket: 

— No öcsém, e'szegőcc-e hozzám? 
Ha m é g i s szóra bírt a végén egy-egy legényt, é s ha 

az megkérte a maga bérét, i lyenformán kezdett a lku
dozni vé le : 

— H á . . . ennyié' én is e'szegődnék, csak lenne k i -
hön! 

* » * 

Mesélik róla, hogy egy téli vasárnap estén, amikor 
kevesebb volt a kinti munka a szálláson, két bérese 
elment a tanyai egylovasok báljára. De éjfél felé 
már jöttek is lóhalálában vissza, mert hajnali négykor 
itatniuk kellett. 

Alig szunnyadtak meg a jászolban, ahova megvac
koltak maguknak, máris jött Márton gazda, 6 öblös 
hangján költögetni kezdte őket: 

— Jóska! János, kejjetek föl! Nemsokára reggé 1 lesz, 
hó napú tán meg mán szerda, oszt ezen a héten még 
semmit se csinátunk! 

• * * 

Egyszer fö lment Pestre valamelyik rokonához, aki 
mutogatta neká a jelesebb pesti épületeket . Megálltak 
az Országház előtt is, ahol megkérdezi tőle pesti is
merőse: 

— No Marci bácsi, mit szól kend hozzá? Mit gon
dol, mennyit érhet ez az épület? 

— H á t . . . ér, amit ér. Sokat é r . . . De nem ér annyit, 
mint nálunk Bácskában egy jó k iadós májusi eső. 

M E G D O L G O Z O T T ÉRTE 

A század e lején .az a csoda esett meg a kanizsai 
földeken, hogy egy (takaros kisgazdalegény százláncos 
nagygazdalányt kért meg — és kapott ás feleségül. 
Világraszóló szenzáció volt ez akkor, különösen, hogy 
az újdonsült menyecske mindjárt hozta is a hozo
mányt magáva l az új házhoz. Irigyelték is a nagy 
szerencséjéért a legényt , akit az e s k ü v ő napjától 



kezdve ezentúl csak „Jójárt" néven illetett a falu 
szája. 

A fáma szerint az esküvöt követő hajnalon arra 
ébred -az új ember, hogy a fe lesége erősen költögeti 
és noszogatja, hogy ébredjen már fel, ne aludjon, hisz 
a gazdaság nem várhat. 

— Mér.t keljek fel? — kérdezi indulatosan a gazda. 
— Tudja odakint mindenki a maga dógát, hát v é 
gezze! 

— Ugyan hé! Dógozni kő* mindenkinek. Neked is, 
hogy szerezzünk. 

— De a tüve istenLt! Hát nem tennap szereztem száz 
lánc fődet? Mér dógozzak még m á m a is? 

FELFOGÁS D O L G A 

Csépeltek a Pósa tanyán. A gazda afféle igyekvő, 
emberséges kisparaszt, ilyenkor mindig kitett magáért : 
aranyszínű tyúkhúsleves , kakaspaprikás, bor meg sült 
tészta várta dé lben a részeseket. 

Amint ott ülnek és esznek a munkások, átlátogat • 
a tanyára a szomszéd Cs. L . , a fukarságáról közismert 
kétszáz holdas nagygazda. 

— Mi van itt, lakodalom? — kérdi e lképedve a 
gazdag terítés láttán. 

— Dehogyis, bá tyám! Csak h á t . . . mivel az Isten 
bő termést adott, úgy gondótam, én se leszek mán 
szűkmarkú. Megdógoznalk érte . . . 

— Jaj , öcsém, tik könnyen csinálhassátok ezt, n á 
latok k é t nap alatt e lvégeznek. De én nem tehetem 
ám, mer'hogy az én szérűmön ké t hét ig is ott búg a 
tüzes gép 

B I Z O N Y , M E S S Z E V A N . . . 

Régebben az esztendő utolsó napján volt a nagygaz
dáknál a kanász- , béres - és cselédfogadás, vagy aho
gyan Zentán nevezték: az „öcsém-vásár" („Hát öcsém, 
e lszegődnél-c hozzám?"). A gazdák és a cselódnek-
valók ilyenkor valamelyik jelesebb -kocsmába jöttek 
össze (Zentán ilyen volt a Hajduska- íé le vendéglő), és 
itt zajlott le minden évben a meg-megismét lődő bé 
resfogadás. Ezeken az összejöveteleken, a többi pohos 
kiskirály között, rendre megjelent Rudics János, híres 
Zenta környéki nagygazda is, s je lenléte csak emelte 
az embervásár tekintélyét . 

Egy ízben a m á r felfogadott új béressel szánkon 
indult k i a csantavéri -földeken lévő tanyájára. Zúz 
marás, hideg téli nap volt, s a havas mezők felett 
károgva szál l tak a kóbor varjak. Az öreg elöl ült a 
subában, ú j bérese pedig vézna felöltőjében ott kotolt 
a szánkó aljába vetett szalmán. Vacogott szegény. 

Híressoron túl , mikor már nem állhatta a dermesztő 
hideget, didergő hangon megszólalt az árva: 

— Gazduram, de messzi van a ken' tanyája! 
Radics uram önérzetét régen érte ekkora sértés. 



— Micsoda?! — füstölgött magában. Még hogy 
messze van ennek a koszos senkinek az ő tanyája?! 

Meg se fordult, csak a szája sarkából vágta oda a 
béresnek: 

— Neked van-e tanyád, öcsém? 
— Nekem? Há* mér* kérdezi kend, amiké úgy is 

tuggya, hogy nincsen. 
— No l á t o d . . . A* van messze! 

NEHÉZ VENDÉGLÁTÁS 

Fiát házasította az adorjáni gazda, és csapott is a 
módjához ü l ő (Lakodalmat. Két sátorban mulatott a 
vendég, s a kanizsai meg a zentai c igánybanda egy
mást túllicitálva húzta a talpalávalót . 

Harmadnap, amikor hajnaltájt szedelődzködni kez
dett a násznép, megdördült az ég , s szakadni kezdett 
a májusi eső. 

— Sehova! . . . — adta ki a parancsot az örömapa. 
— Mulassatok! — s már vágatta ás le a borjút meg 
a maradék aprójószágot, hogy legyen mit feladni az 
ebédhez. Kapott a vendég a sz íves tartóztatáson és — 
maradt. 

Á m az idő délre sem akart kiderülni, sőt a májusi 
áldás országos esővé simulva, egész délután csak esett, 
esett, esett . . . 

Ezt már maga a gazda is megsokallta, s úgy este
felé kiorozkodott a vendégek közül a sátor mögé, és 
kalaplevéve fölfohászkodott: 

— Uram Jézus, neked vótak-e vendégeid?! 

A K A N I Z S A I VENDÉG 

Az adorjániakról mesé l ik a rossznyelvű kanizsaiak: 
Kilátogatott a kanizsai ember a komájához Ador

jánra a búcsú idején, de másnapra, sőt harmadnapra 
is ott találta magát felejteni, mivelhogy nagyon is 
betű szerint értette a sz íves marasztalást . A gazda 
azonban m á r szeretett volna túladni rajta, s ha szóval 
nem is, de magatartásával igyekezett tudomására 
hozni, hogy „akármilyen kedves vendég, három napig 
untig elég". Csakhogy közben az eső is megeredt, s 
ez a tény a komának kedvezett. Meg is jegyezte, 
amint ott pipáztak együt t a h á z előtt, a gangon: 

— -De ronda egy üdő van odakint. I lyenkó m é g a 
jó kutyá t ás kár kiverni a házábul — így a koma. 

— Pej'g komám, mentem én má' haza ennél k u 
tyább időben ás, amikó vendég vótam Hegyesen! 

— No, lelketlen egy rokon is vót az, aíki kedet 
ilyen időbe útnak eresztette! 

EREDMÉNYES BÚCSÚ 

M é g >a k é t háború között történt, hogy a Zentán 
dolgozó adorjáni •legénytől megkérdezi hétfőn a mes
tere: 



— No Jóska, oszt hogy sikerült a tegnapi búcsú? 
— H á t . . . sikerűni sikerűt, de tuggya, azér' a két 

év előtti a' mégiscsak jobb vót. 
— Hogyhogy? 
— Hát mor? az idén csak egy legínynok verték be 

a fejit, de amakkó meg hároman ós kibuktak a piros 
levet . . . Bizony! 

H A FÁZIK A TISZTELENDŐ ÜR 

Igen nevezetes é s jó humorú pap volt Zen tán még 
annak idején Dúlósi Jenő . Mesélik róla, hogy amikor 
egyszer egy Tisza-parti halász affelől érdeklődött, mit 
is kóstálna egy gyászmise boldogult fe lesége 'lelki üd 
vösségéért, így válaszolt: 

— H á t . . . van ötkoronás, négykoronás, háromkoro
nás — meg egykoronás; de ezt az utóbbit m á r magam 
sem ajánlom. 

* • * 

Másik alkalommal pedig egy alvégi szegény zsellér 
állított be hozzá temetés irányában, hogy megbeszé l je 
vele a itemetési szertartás mikéntjét , no meg az árát is. 
Mikor a fizetésre került volna a sor, megkérdezi 
Dúlósi: 

— K i s ruhában vagy nagy ruhában (értsd: tearing
ben vagy palástban) temessem a boldogultat? 

Böjti szelek füttyögtek odakint, rázták a plébánia 
zsalugátereit, ezért hát a szegény magyar így vá la 
szolt: 

— Nézze, t isztelendő úr, nekem csak a kicsire 
futtya, de ha maga fázik, főveheti a nagyot is. 

K I N E K S Z O L A H A R A N G ? 

Két öreg halad át a Tyúkpiacon. Beszé lgetésükbe 
belecsendül a Kece l i - f é l e (templom lélekharangja. 

— Nem tuggya ke* kinek harangoznak? 
— De tudom. 
— Kinek no? 
— Hát minekünk. 
— Minekünk? 
— Nem is a halottnak! Annak ugyan h ú z h a t j á k ! . . . 

M A G A S DIPLOMÁCIA — N É P I S Z E M M E L 

János bács i (a szomszédjához, aki a Magyar Szót 
böngészi a kispadon): 

— No, szomszéd, mongyta-e a zesöt? Hazuccság van 
abba is, mind a rádióba, ütné meg a m é n k ű mind 
a kettőt! Mer' á m aszt egyik se mongya, hogy mi az 
igazság: hogy Emerika aláfúrt a muszka alá. De a 
muszka is alafúrt á m Emerika alá, így oszt most csak 
azon múl ik a zegísz, hogy mik gyút i meg előbb a 
kanócot. 



A Z ELŐVIGYÁZATOS VÉGREHAJTÓ 

Rettentő hamis kutyája volt Tóparton az öreg 
Ferenc bácsinak. Nemcsak a kézbesítő , vi l lanypénzt 
szedő, c igány és egyéb kapa-kasza kerülő népséget 
nem állhatta, hanem m é g a szomszédokat, sőt a ro
konságot is elmarta a háztól. Végtére m á r az Öreg 
is megsokallta kutyája túlbuzgó mivoltát , de mivel 
sajnálta tanyára adni — jó kutya volt —, hallgatott 
a tanácsra é s kivágatta . 

Mikor a koma elvégezte a saktermunkát , s a kuvaszt 
feloldották, az a farkát hátsó lába közé kapva, n y ü 
szítve iszkolt a szérű felé. 

— Szegény! E* se fog négy-ö t napig előgyünni — 
sajnálkoztak rajta a je lenlevők. 

Másnap déle lőtt holmi adóhátralék ügyében megje
lent a háznál foglalni az adóvégrehajtó. Benyit a 
kapun, benéz, s mert nem lá t elöl senkit, hangosan 
beköszön. Nem jön válasz. Mivel kutyaugatást sem 
hall, megnyugodva elindul befelé. Alig tesz azonban 
három-négy lépést , a borjú nagyságú kuvasz (nem 
tudva, hogy neki m é g nem ill ik előjönnie) eszeveszett 
acsargással rohan az ijedtségtől hápogó vendég felé. 
Bizony le is szedné róla a takácsmunkát , ha a v é g r e 
hajtó i jedtében föl nem .gallyazna hirtelen az ott álló 
alacsonyabb diófára. 

A nagy ugatásra Ferenc bács i is kinéz a kisházbul, 
s amikor észreveszi a fán kutyorgó ijedt hivatalos 
közeget, tettetett haraggal kezdi csit í tani a kutyáját: 

— Rigó! ö r d ö g b'on beléd, nem "takarodsz mángyárt! 
— s tuszkolná arrább a kutyát, de az m é g akkor is 
vicsorogva é s morogva kerülget i a diófát. 

— Gyűjjék lle az úr! — invitálja a végrehajtót a 
gazda. 

— Nem megyek é n ! Félek. 
— Gyűjjék le, ha mondom, no! Ne fejjen, k i van 

h e r é l v e . . . 
— H á t nem is attul félek én , hogy m e g b . . h a n e m , 

hogy megharap. 

K I L E G Y E N A G Y E R E K A P J A ? 

Dr. Deuitsch (Bajos) — nyugodjék! — rendelőjébe 
egyszer betért egy iruló-piruló tanyai menyecske. 
Szemlesütve elpanaszolta, hogy hiába vannak már 
idestova k é t é v e egy akaraton az urával , házasságuk 
még mindig gyümölcste len. 

— Jó, majd megpróbálunk segíteni — nyugtatja 
meg dr. Deutsch a szemérmes asszonykát. — Vetkőz
zék csak le, lelkem! 

Ahogy bemosakodás után visszafordul a csaptól, az 
orvos meglepődve látja, hogy a hamvas arcú me
nyecske m é g mindig úgy áll ott az asztal előtt , mint 
ahogy bejött — felöltözve. 

— ??! 
— Teccik tűnni , doktor ú r . . . Én azér' m é g i s aszt 

szeretném, ha az uramtú l enne . . . 



K I H A L M E G ? 

Bevittek a zentai kórházba egy súlyos állapotban 
lévő öreg kukucskált , akit hajlott kora miatt már ope
rálni sem lehetett. Dr. Vujić, a zentaiak egykori n é p 
szerű sebésze — kíméletből , vogy a beteg ne értse — 
azt mondja szerbül az ápolóknak: 

— SuvűSe je star. Nažalost néma mu pornóéi. Nosite 
ga kući, neka umre medu svojima! 

(Azaz: Túl öreg. Sajnos, nem lehet rajta segíteni. 
Vigyék haza, hadd haljon meg otthon békességben!) 

Odahaza aztán valamelyik Alsó-Tisza-part i javas
asszony vette kezelésbe az öreget — s mit tesz isten? 
— kikúrálta. 

Fölépülése után a beteg találkozik az utcán az egyik 
kórházi ápolóval, aki tapintatlanul rácsudálkozik: 

— Hát maga él? 
— No, tán m é g nem lattá* varnyút karón? Persze 

hogy élek! — így az öreg, majd utána teszi: — Azt 
üzenem a gazdádnak, aki rám vetette a pravoszláv 
körösztöt, hogy >b... meg a tudományát! Aszt is mo' 
meg neki, hogy nem a' hal meg ám, aki beteg, hanem 
akinek e'gyütt az ideje! Bizony! 

H A H A G Y J A K . . . 

Vesebántalmak nyúvasztják az a lvég i öreg pógárt, 
és hiába húzza, halasztja, végtére is csak el kell in
dulnia dr. Szegedihez, a régi zentaiak népszerű orvo
sához. 

Betegségéből ki folyólag útközben rájön az anyag
csereinger, és egy néptelenebb utcában az akácfa ol
dalának fordul, hogy utat engedjen a „folyó ügyek
nek". Á m nyíl ik a háta mögötti kiskapu, ki lép egy 
süldő lányka, s a bácsi t megzavarja. A másik utcában 
újfent megkísérl i , de most sincs szerencséje, sőt a har
madik kísérlete is dugába dől. A fogát sz íva ér be az 
orvos rendelőjébe. 

— Mi a panasza? — érdeklődik tőle dr. Szegedi. 
— Doktor úr, má' m e g k ö v e t e m . . . nehezen birok v i 

zelni. 
Az orvos levetkőzteti , majd a spanyolfal m ö g é á l 

lítva egy edényit nyom a markába a vizeletpróbához. 
Még a vízcsapot is megnyitja, hogy feloldódjék a be
teg görcse, majd tapintatosan magára hagyja az 
öreget. 

K i s idő múlva újra belép, és megkérdi: 
— No, tatám, sikerült? 
Az öreg mutatja a teli edénykét . 
— Na látja, hogy lehet — így az orvos. 
— Ja . . . ha hagyják az embert . . . 



N A P S U G Á R A Z I S K O L Á B A N 





I S K O L A A JUHSZÉLEN 

Játszik az iskolából kifogott alkalmi kisjuhász a le
gelőn, s az elhullatott «birkamogyorákat glédába ál l í t
gatja. Észre sem veszi, hogy éppen ott (halad át a j á 
ráson az egyik városi tanfelügyelő, ak i a tanyai isko
lákat ellenőrzi. 

Az inspektort — vérbeli pedagógus — érdekűi a 
gyermeklélek, ezért hát szóba elegyedik: 

— Mit csinálsz, szép öcsém? 
— Jáccok. 
— És aztán miit, (te? 
— N e m lássa? Iskolát. 
— Iskolát? És mik ezek a sorba r a k o t t . . . k u 

pacok? 
— Azok a diákok. 
— Hát ez a nagyobb itt? 
— Ammeg a tanító. 
J ó humorú ember l évén , az inspektor é v ő d ő hangon 

megkérdezi a juhászpalántától: 
— Tanfelügyelő lesz-e az iskoládban? 
— Hát, ha futi a szarbú'. De akkorát m é g nem ta-

n á i t a m . . . — teszi hozzá halálos komolyan a játékban 
megzavart gyerek. 

O K A V A N A N N A K 

A testnevelés mind nagyobb térhódítása következ té 
ben m á r tornából is házi feladatot kaptak az elemis
ták. Meg kellett otthon .tanulni a fejenálüást. 

Fejcsóválva nézi az advégi öreg magyar, hogy az 
onoka a szaimakazal -tövében a tótágast gyakorolja. 

— Ugyan ne botromoskogy má' te! iszen a fejedbe 
tódul mind a vér. 

— Dehogy, öregapám! 
Mivel embertant is tanul már a gyerek, m é g tudá

lékosan hozzá is teszi: 
— A lábomba se folyik bele minden vér, pedig 

egész nap azon állok. 
— De az nem üres ám, fiam — jegyzi meg csak 

úgy magának az öreg. 

G Y A K O R L A T I F I Z I K A 

Fizikaórán Bajnok tanár úr — nyugodjék! — az 
energia megmaradásának e lvét akarta megmagyarázni 
a tanulóknak. 

Szemlél tetésként gyakorlati példát szeretett volna, s 
megkérdezte tanítványait , hogy tett-e m á r valaki a 
vonat e lé krajcárt a s ínekre (ti. a nagy n y o m á s k ö 
vetkeztében a rézkrajcár nemcsak szétlapul, hanem 
át is melegszik). 

Szabó Lajos (jelenleg köztiszteletben ál ló nyugdíjas) 
jelentkezett. 

— Na, és mit észleltél? Mi történt, amikor elment 
a vonat? 

— Megvert a bakter. 



N I N C S B E N N E A M E N E T R E N D B E N 

Tanulmányi kirándulásra utaztak a zentai gimnazis
ták. Űtvezető tanáruk gyengén törte a szerbhorvái 
nyelvet, és ezért átszálláskor, tájékoztatások alkalmá
val gyakran kérte ki a szerbhorvát nyelvben jártasabb 
tanítványai segítségét . 

Az utazás másnapján, hajnaltájban, huzamosabb 
ideig vesztegelt a szere lvényük egy kisebb boszniai 
ál lomáson. 

— Lessen már ki, ember — szólt oda a professzor 
az osztály tréfacsinálójának —, hol ragadtunk le ilyen 
hosszú ideig?! 

A diák szolgálatkészen kinéz, elolvassa a nyi lvános 
W. C. mellett veszteglő kocsiból a feliratot: Nužnik, é s 
faarccal bemondja: 

— NU2NIK-on, tanár úr. 
— NU2NDC... NU2NIK — s i l ab i zá l ja a tanár a 

menetrendet, miközben hol a gyéren pis logó lámpa, 
hol a derengő vi lágosság felé fordítja. — Ezt meg, ú g y 
látszik, kifelejtették a menetrendből . 

T U D J A , H O G Y A N K E L L M O N D A N I . . . 

Az egyik Zenta környéki elemi iskolában a Föld 
keletkezéséről tanít a tanár. A Kant—Laplace-e lméle -
tet ismertetve észreveszi , hogy az egyik jófejű paraszt
gyerek e lnéző mosollyal kíséri a magyarázatot. A ta
nár végül is nem állhatja tovább, s megkérdezi : 

— Jóska fiam, mi van ebben olyan humoros, hogy 
te szinte végigderülöd az egész órát? 

— H á t . . . Mert ez ám nem ú g y vót , tanár néptárs. 
— Nem-e? Hanem hogy volt? — kérdezi évődő han

gon az előadó, k i m á r sejti, hol szorítja tanítványát 
a cipő. 

— Ü g y vót, hogy a Fődet az Isten teremtette, ö r e g -
anyám is mesé l te , meg a hit tanórán is mondta a tisz
telendő bácsi. 

Éppen kicsöngettek, így a „tudományos" vita a k ö 
vetkező földrajzórára maradt. Ezen már az inspektor 
is megjelent, részben, hogy lássa a kis „eretneket", 
részben meg, hogy kéznél legyen mint döntőbíró a 
nagy vitában. 

Másnap a lecke számonkérésénéi a tanár „vélet le
nül" a tamáskodó kisfiút szólítja k i felelni. A gyerek 
szemrebbenés né lkül fújja a Kant—Laplace- fé le t e ó 
riát, s i lyenformán a tudományos polémiából nem lett 
semmi. 

Óra végén az inspektor megindul ki fe lé , s a tanár 
is utánamegy, de az ajtóból m é g visszalép. Odainti a 
gyereket: 

— Mi az, Jóska fiam? Tegnap m é g nem így beszé l 
t é l . . . 

A gyerek bizalmasan rávi l lan a tanárára: 
— Ugyan! Nem akarok é n magának ártani — s a 

szemével az inspektor után vág. — Tudom én , hogy 
ezt így köll mondani! 



MÉK S O K R A V I H E T I . 

Az 1950-es évek e lején baj volt a gyermekek beis
koláztatásával. Főleg falun, tanya csoportokban ment 
nehezen az iskolába járás. Olykor m é g a népbizottsági 
elnökök közbelépésére is szükség volt, hogy egyik
másik hanyag szülőt jobb belátásra bírják a hatósá
gok az iskola irányába. 

A z egyik Zenta környéki községben is behívta az 
elnök az érdekelt szülőket, akikhez aztán k e m é n y 
dörgedelmet intézett . A meghívot tak között jelen volt 
az elnök egyik utcabélije, egy szájra markos kofa
asszony is, akinek nye lvétő l rettegett az egész község 
népe. 

— T e Rozi — fordul hozzá az e lnök —, a te gyere
ked se jár iskolába. 

— Nem. 
— De hát miért nem? Miajd meglátod, megbüntet lek! 
— Ugyan, Pista! Te négy elemit végezte* velem 

együtt, osztán, ehun-e, mi lett belüled. A z é n Józs i -
k á m meg a hetedik osztálbul maradt ki. Hát akkó* 
mi lehet m é g ábbú?! 


